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B. A. Mycienka

JIPYT'ACHBIS KAJIAPATBIYHBISI HAMIHALIBII
(Ha MaTAphIsIe aa’ eKThiBay Oemapyckaii 1 aHrmiickail Moy)

VY apThiKyJie gacienyrouia APyracHbIs KaJapaThIyHbIS HaMIHALbI ¥ Oenapyckaii i aHIii-
ckail MoBax. Pa3rismarona CeMaHTBIMHBIS MajdJi (Tpamblsl 1 aJBapOTHBIS), Y PAILBITIEHTHAN
ceprl SKIX yKa3BaOLLA XPaMaTbIUHBIA LI aXpaMaTbIUHBIA KOJEPHl, a ¥ 3bIXOAHAN cdepsl —
KBaJITATBIYHBI XapaKTApPBICTBIKI, 3BsI3aHbIA 3 HAHMEHHSAMI KaMsHEY, MiHepanay, >KbIBEN,
NTYIIAK, paciiH. BeI3Hauaroma aryJibHbIA A7 A3BIOX MOY 1 CrielbIpiuHBI 11 KOKHAH 3 1X
aca0JiBacLi KaJapaTblyHbIX HAMIHALBIHA.

Kanapamuiynvisi naminayeri 3’ Syasro0a HAHOOIBII CTPYKTYPAaBAHBIMI, JETKA
BBIJIBSJISAIONIA 3 aryJibHAra JICKCl4YHara Ckjiajay 1 YTBaparolb 1€papXiuHyto CiCTIMY.
Konep sk ciMBan BBIKAPBICTOYBAYCA HA PaHHIX CTAAbISX Pa3BILUs T'pamMaacTBa
1 3MsIIYay JaJaTKOBbIS 3BECTKI ad mpaaMeTax, 3’sBax, maasesx 1 iHm. CrayieHHe
yaJiaBeKa Ja KOJEepy 3ajekblia aja rpaMajckail gapmMaribii 1 a1 CBETAMOTIsIHBIX
YCTAHOBAK COIbIyMy. TaMy ciMBajiuyHae 3HAYPHHE acoOHara KOJepy 1 MA3YVHBIX
KOJIEPA3NyUsHHSY Mae CTAPAKBITHAE MAXOKAHHE, aryJbHAC JUIsl MHOTIX KYJIBTYP
1 anox. Konepasas ciMBoOJiKa NPBICYTHIYAC 1 § MayCAA3EHHBIM SKBILI HA Y3pOYHI
Mi’kacoOacHbeIX 3HOCIH. CIMBOJIIKA KoJiepay pacnaycCropkaHa ¥ HalbISHAJIbHBIX
cusirax, y repanbiabilbl, y aaszeHHl [1, ¢. 59]. Konep 3 aynsenna inpapmanblitHaii
1 AMalbIiHA 3HAYHAH XapaKTapbICThIKAN KbIIUEBAN MPACTOPBI YAJIaBEKa, 3HAYHBIM
ATHACALBIAKYIBTYPAJIATTYHBIM 3JIEMEHTaM MOYHAl KapIiiHbl CBETY, HaWOObII
CYTHACHBIM TMPASYJICHHEM Yy3acMaaJHOCIH 4YaJlaBEKa Ca 3HEIIHIM AacSIpOII3EM,
3JIEMEHTaM KyJbTYPbl PO3HBIX Yacoy 1 Hapoaay [2, ¢. 158].

MbTa nacnenaBaHHs — BBISBILb aryJibHbIS (ThIMAJIAridHbIsA) 1 COEHBIPIUHBISA
PBICHI ¥ COHCABBIX CTPYKTYpax KalapaThIYHBIX a1 €KThIBAY O€napyckaid 1 aHTJIiid-
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cKaii MOY. VY TakiXx HamiHALbIAX AKYMYJIFOELa MHOTABSKOBBI BOMBIT KBS
yajlaBeKa 1 yiacuiBasi sIMy KarHiTbIyHas 3/J0JIbHACIB 3pOKaBara YCIpPbIMAHHS
payaicHacii [3, c. 16].

BreIByusHHE KONEpaBblXx a0a3HAUdHHAY 1 1X CYaJHECEHACHl 3 BOMBITAM
HOCBOITAy MOBBI 3aiiMac aJHO 3 BAAYYbIX MECHAY y Cy4acHail JIHTBICTBIYHAMN
HaBylbl. KamapartelyHas JeKciKa, € KOJNbKACHBI 1 SIKACHBI CKJIQJ, PO3HbISA
KJaci(ikaipli, YaCTOTHACHb Y>KbIBaHHS, acabmaiBacil (yHKUIBITHABAHHS ¥ PO3HBIX
JBICKYPCax 1 MOBax CTaHABLIICSA a0’eKTaM HIMATIIIKIX HABYKOBBIX JACJICIABAHHSY .
Y cywacHeIM MoBa3HaycTBe, sK an3Hadac B.[. Kynemina, cdapmipaBaycs
HABYKOBA-JIIHTBICTBIYHBl HAKIPYHAK — <JTIHTBICTBIKA KOJepy» (abo, Ha OYMKY
O. M. ba0iva, JieKkciuHas KaJapbeICThlKa) 3 yCIMI HEAOXOAHBIMI AaTpPBIOyTaMi:
ab’ekTaM 1 mpaaMeTaMm JacieJaBaHHs, NaHANIHHA-TIPMIHAIATIYHBIM anaparam,
CYKYITHACLIO MeTaaay 1 T. 1. [2, ¢. 8, 22]. ¥V GenapyckiM MOBa3HAYCTBE KOJEPABbIS
1 cBeTyaBbisi ada3HaudHHI jacnenapanics ¥ manarpadii FO. M. babiva (Ha mara-
peisiie TBopay SkyOa Komaca), a Takcama ¥ acoOHBIX apThIKyJax 1 By4sOHa-
METaJbIYHbIX AanamoskHikax [4; 5]. TlapayHanbHa-cymactraymisuibHae naciaeaa-
BaHHe apyracHbix JICB Oenmapyckix 1 aHITIHCKIX KajlaparbiBay NpaBOA3iNLA
YIEPLILIHIO.

MarspeisuiaM 1J1 JacieIaBaHHs MaCIy>KbUll a1 €KTHIYHBIS MMOJTICEMAHThIU-
HbIs an3iHki 3 ThnymauanbHara cioyHika Oenapyckaii MoBbl, a Takcama Oxford
English Dictionary 1 benmapyckara N-xopmyca 1 Kopmyca aHrmifickaii MOBBI.
Broisynena 3pbim 100 JIeKCIYHBIX aA31HAK, Yy SKIX aIIOCTPOYBAcCIa TOW 111 1HIIbI
KoJiepaBbl cekTp. CApoa rITHIX ai31HAK KOJepaBbiMi Jiivania nepumacHbis JICB
NPBIMETHIKAY, SKis BBIPAKAIOLb yCE XPaMaTbIUHBISA 1 axXpaMaTblYHbIS 3HAYSHHI
(ubipsonel, apamdicagvl, Oeivl, 4opHul 1 1HIL). be3ymoyHa, Takas KOJIbKAaclb
aOMekaBaHasl 1 HE BBISIYJIsiE YCIX ICHYIOUBIX Y a0’ €KThIYHAN paalibHACI Kojepay
1 ix aaueHHsy. Tamy Ha jganmaMory MOpbIXOJ3SIb JEKCIUYHbBIS aa31HKI THOIBIX
TAMATBIYHBIX TPYI, Y COHCABBIX CTPYKTypax sIKiX Hasipatonua kosiepasbis JICB.
['>ra maBosil Bsjlikas rpymna, MTO MEPaBbIlIac ¥ KOJIbKACHBIM CKJIAJ3¢ HaWMEHHI
PRAIBHBIX, aryJbHaBAIOMBIX, paclnayCro/UKaHbIX Kojiepay. KamapaTblyHbl KaHTHI-
HblyM nanoyHim apyracHeiss JICB BBITBOPHBIX NPBIMETHIKAY, YTBOPAHBIX IMa
1HBApBISIHTHAN MR, Y paUbIIicHTHANH cdeprl skoil ¢ikcyenna konepass JICB.
VY mpaupe Metadapeizalpli YKIIFOYAONIA MPEIMETHIKI, YTBOPAHbIS ] HA30YHIKAY
HACTYIHBIX TAMATBIYHBIX TPYIL:

a) KalITOYHBIS KaMsiH1, METAJIBL 1 MIHEPAJIBIL (AKGAMAPBLIHABYL — dquUAmarine-
coloured, acnionvr — slate-cloured, Oipysosvr — turquois-coloured, Oponzagvr —
bronzy, manaximaeer — malachite, ananraeer — opalescent, pybinagei — ruby-
coloured, canghipasvr — supphirine, sumapnwvr — amber-coloured),

0) (itoHiMBI (Biutnéswr — cherry-coloured, nimonner — lemon-coloured,
maninagel — raspberry-red, kawmanaser — chestnut-coloured, ¢icmawrasor —
pistachio-green, aniykaser — olive-coloured, wacgpanaser — saffron-yellow,
maproyuer — carrot-cloured, Oypauner — beet-coloured, pabinasvr — vermeil,
canamuel — lettuce-green, 6o3aewi — lilac-coloured),
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B) KyJIIHApHBIA BbIPAObl, CTpaBbl, HaMol (kpomaswr — cream-coloured,
kaghetinvl — coffee-coloured, waxanaons — chocolate-brown, sieunet — yellow);,

r) ¢apOaBasibHbIs P3UbIBBL, (apOaBabHIKI 1 TIIHIHBISA BBIPAOKI (iHObI2AGHI —
indigo, nypnyposuvl — purple, mapaxomaeel — terra-cota, pymsiHol — rosy-coloured,
yaensnvl — brick-red, caramsaner — straw-coloured, nacounwt — sand-coloured);

1) SKbIBENBI (Y THIM JIIKY TPBI3YHBI) 1 ITYWIKI (mbicpasel — ligrine, Kanapaeynsi —
canary-yellow, muiuiner — mousy).

3 ycix Ha3Bay Tonbki ¥ 19 nekciunbix agziHak (9 y Oemapyc. 1 10 y aHrm.
MOBE) Ppa3BLIICS APYracHbIS 3HAUYDHHI, a aCTaTHIS 3acTallicd ¥ MekaxX KOJEpaBbIX
cnekTpay 1 He BbisiBUTl ApyracHeix JICB. He paspimica apyracueiss JICB Ba
V3yallbHbIX MNPBIMETHIKAX #yHcoswl (AHTIL scarlet), 6acposvr (aHril. purple),
Oeoicasel (aHTIN. beige), Onaximuel (aHTI. blue), kapviunesvr (aHTN. brown), naieswl
(aHrn. straw-coloured), cini (aHrn. indigo), cmyanvt (AN, swarthy), Qisiemaso
(aHrn. violet).

[TapayHanHe cHEeKTpalbHBIX Kojlepay paayri ¥ Oenapyckail 1 aHrmiiickai
MOBAX Ja3BOJIiJIa MPBIACII A2 HACTYMHBIX BEICHOY. Y Oenapyc. usipeotsi, auri. red
aKTyali3ylola aryjabHbls JUIsl JI3BIOX MOY CEMbI ‘3BS3aHbl 3 PABAOLbIAHAN
J3EHHACIII0, PIBATIONBIAHBL, 3BSI3aHbl 3 CABEIKAW J3sSprKaBail, callbisuliCTBIYHBIM
nagam’ (uwipeonwr Iliyep), ‘having very left-wing political opinions’ ‘ski mae
NaTITBIYHBIS MEPKABAHHI JieBara Kpelna® (People are accusing each other of being
“Red spies”. — Jlo03i sinasayays ao3in aOHA20 Y MbIM, ULMO SHbL « YbIPEOHbIS
wniénovry). Tonpki ¥ Oenapyckaid MoBe BbistyeHsl JICB  “HOBBI, TPBITOXKBI,
LYOYHBL (4blp8OHAs GACHA); ‘SIPKI, SICHBI, CBETIIBI (Yb1p8OHAsS paHiya), ‘TTAY3CHBI,
napaaHel’ (ysbipgoner cmon). CneuplPiuHbIM ISl aHTJIIACKAH MOBBI 3 syIisienina
3HausHHE ‘(of an area in the US) having more people who vote for the Republican
candidate than the Democratic one’ ‘siki 3Bsi3aHbI 3 BsUTIKAl KOJBKACIIO JIFOA3€EH,
SKis Tajlacyrollb 3a KaHjpljara aj pacnyOnikaHiay, a He aja AdMakparay (mpa
BoOnacup y 3I1IA)’: red states/counties — uvipgonvis utmamul, akpyai.

JUia aHrmidickaii MOBbI CeUbI()IYHBIM BBICTYNIAE MPBIMETHIK orange ‘apaH-
’KaBbl®, SIKI Ma€ ipyracHae 3HaudHHE ‘orange related to or belonging to a Protestant
political group which believes that Northern Ireland should remain part of the UK’
‘3BsI3aHBI 3 MPBIHATICKHACIIO 14 MPATICTAHLKAN NaTITEIYHAN TPy, SKas JiYbIllb,
wro [layHounas IpnaHnabls maBiHHA 3acTaBana 4actkail BsmikaOpertanii’ (an
Orange march — apanoicaser maput). Y Oenapyckail MOBE JUisl aj’ €KThIBA apdn-
JIcaBel TPYTacHAC 3HAYIHHE HE XAPAKTIPHA.

He meHum cnenpigpiuHbiM Ui aHDIHCKaid MOBBI 3’ sSyJisenia MPbIMETHIK
yvellow “xoyThI’, siKi Mae apyracHae 3HausHHe ‘easily frightened and not brave’
‘HeaJIBaXKHBI, Karo Ji€rka cnanoxauns’ (yellow attack — swcoymas amaxa, yellow
Jailure — oicoymer npasan):. This was a particularly brutal and yellow attack. —
[Pma bwiia acabniea opymanvnas i ocoymas amaxa.;, They are guilty of a yellow
failure to address the problem. — Awwi ginasamwvis 3a ocoymer npasai
y Heguipawidnni evmaii npabiemur. Y Oenapyckail MOBE NPBIMETHIK J}COYHIbI
VoxbiBaca ¥ apyracHbiM JICB “3rogHinki, pagapMiciiKi;, TpaaaskHbl, 3ApagHINKI’
(orcoymas OyporcyasHas npaca).
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Y coHcaBail CTPYKTypbl Oenmapyc. 3s1émbi  akTyadidyelna TIMIIAPATbHbBI
MapKep, 3Bs3aHbl 3 Y3pOCTaM 4YaJlaBeKa (3BblYaiiHA FOHBIM, MajlaJbiM). ‘BEJIbMI
IOHBI, HACTAJIbI, HABOMBITHBI 3 TPBIUbIHBI MAAAOCHI™ (351E6Hbl HAYANBHIK, 35.1EHbI
eimnazicm). TIppIMETHIK 3s1énbl ¥ sSKacUl CyOCTaHThIBaHAra Ha3oyHika ¥ Oena-
pycKaii MOBe ¥>KbIBacllla SIK ‘Ha3Ba aCOOHBIX aTpajay HEPITYJSPHBIX BOMCK, SIKis
¥ yac BaiiHbl XaBawolua ¥ jisgcax 1 padyrooub HacenbHIUTBA (Hav — ni Oenvix, Hi
3anénvix, Mbvl 3 Oyuolo 3a uyeipeoneix). Y CTPYKTYPBI aHINL. green (QiKCyeuua
arynbHaBs1oMbl apyracHbl JICB 3 mayHail kaHaTanpisii, ki 3aCBEIYaHbl § MHOTIX
moBax cBety ‘concerned with the protection of the environment; supporting the
protection of the environment as a political principle’ ‘sxi 3afimacnua axoBai
HABaKOJIbHAra acspoai3s;, sKl MaATPbIMIIIBAC axOBY HABaKOJIbHAara acspoaiss’
(green politics — 3anénas nanimeika, a green lifestyle — 3a1énvr 1ao0 oceiyys, The
Green Party — [lapmuisi 351€1HbIX).

Toneki ¥ anrmiiickaii moBe yTBapbull ApyracHeis JICB na Onaximmuw:, anr.
blue ‘sad or depressed’ ‘cymubl a0 ¥ manpacii’ (He 'd been feeling blue all week. —
En aouyeay cabe braximuviv yeeco moiosens), ‘films/movies, jokes or stories that
are blue are about sex’ ‘(piTbMBI, xKapThl a00 TICTOPBI, ONAKITHBIA — I3TA (IIBMBI
npa cexc’ (a blue movie — onaximuwv inem); ‘(of an area in the US) having more
people who vote for the Democratic candidate than the Republican one” ‘sxi mae
OOJBII JIFOA3EH, XTO rajnacye 3a Kanablgara aj JlpMakparbldHaid mapThll YbIM 3a
KaHabgaTa aa  PacnyOmikanckaid mapteii (nmpa BoOmacmi ¥ 3I1IA)  (blue
states/counties — Onaximuwvisi wmamol, axkpyei). ATIONIHIS JABA CHEKTPBl Paayri
(Genapyc. cini, anrn. indigo 1 Oenapyc. gisiemasvr, anril. violet) He YTBapbUIl
npyracHeix JICB. Takcama Bsjgoma, WITO ¥ aHIJIIHACKAil MOBE CIIOBBI OJdKimHbI
1 cini IEPaKIAIAONLA TPAKTHIYHA aTHBIM CJIOBaM blue.

VY Oenmapyckaii 1 aHrmiiickaii MOBaxX axpaMaTbIUHbIS KOJEPHl Oeivr — whilte,
udpel — gray, 4oprul — black, sK 1 XpaMaTbIUHbIS, TAKCAMa PAa3BIBAOLb APYTaCHbIS
JICB. V npeimMeTHIKa Oenwi ¥ Oenapyckail moBe YTBapwrycs apyracHel JICB
‘KOHTPPIBAITIOLBIAHBL, BApPOKbl CaBeLKail ynanse’ (Oeras apmis, Oenas 26apowis,
benvl mopop, benas banoa, benvisi eenepaiivl), N3¢ BhIPAKACHIA MEAPASATHIYHAS
KAHATALbIS.

[{ankam cynamarolb APYTacHbIsS HAMIHALGI MPBIMETHIKAY uO5pbl, aHTIL grey
‘OsICKOJICpHBI, ONEAHBI 3MECTaM, K1 HEe YpakBae’ (udpuvis mEopel, udpbi Gepul,
uopblsl 3amManéyxi), ‘alHacTaiiHel, OyI3EHHBI, HE HANOYHEHBI SPKIMI Maa3esMi’,
‘3MpOYHBI, HIpagacHel (upwis oni), ‘without interest or variety; making you feel
sad’ ‘sxi Oe3 mikaBacul 1 pa3HacTaiiHACIi; SKI MPBIMYyIIAC aadyBalb c10€ CyMHA’
(Life seems grey and pointless without him. — Keiyyé 30aeyya wspvim i dec-
COHCOYHbIM 0e3 520), ‘HENMPBIKMETHBI 3HEHIHE 1 YHyTpaHA, HELIKaBBI (uLopvis
orcanyeinel, wdpas acodba), ‘not interesting or attractive’ ‘sKi  HELIKaBHI,
HenpeIBaOHbI (1he company was full of faceless grey men who looked the same. —
Kamnanisa  Ovinia  noyHas 0e3a0/iYHbIX  WDPLIX  MYICUbIH, SKIS  Gblelsa0dili
AOHOIbKABA).

VY poubIITIEHTHA 30HE MPBIMETHIKAY wopHwbl, aHTA. black aktyanmidyronua
aryJIbHbIS JUIs I3BIOX MOY HETAThIYHBISI CEMBI ‘APIHHBI, aIMOYHBI, K1 HE BBIKJIIKae
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anaOpaHHA  (YopHbis Cl06bl), ‘HI3KI, KaBapHBI, MOMIbI (YopHdae 31a4biHCmEd,
yopuvl npatioziceem), ‘evil or immoral’ ‘3nambicHbl a00 amapanbhbl’ (black
deeds/lies — uopnvisi cnpagei, yopHas XJycHs), a TaKcama ‘ISDKKI, 3MPOYHBI,
OecrpacBETHBI (Ipa 4Yac, NEPbISA, 3BI3aHbl 3 TOpaM, HsII4acueM)’ (Yoprbvis Oymbi,
yopuer dac), ‘without hope; very depressing’ ‘0e3 Hanzei, BeabMI JAMPAICIYHBI
(The future looks pretty black. — byoyuwins ewiensioae oasoii yopuail.; It’s been
another black day for the north-east with the announcement of further job losses. —
Isma Ovly yapeosvl 4OpHBL O03€Hb 0/ NAYHOYHAed YCX00Y 3 aOBAULYdHHEM
oanetimaii cmpamul npayet). He maroup aanaBenHikay y anrmiiickaii mose JICB
‘KpaiiHe PIaKUbIiHBIL, KOHTPPIBAIOLBIAHbL (YopHas cina), ‘Kl § Nap3BatOLblii-
HBIS. 4achl QJHOCIYCSA Ja HDKIWIIBIX chady rpaMajcTBa, Ja mpocTara Hapoaa’
(vopHas eanoma), ‘K1 aAHOCINIA Ja TICTOPHIl, LATIaBbl, A3spxkayHbl (HYoprvis
semii. Yopuwvis 0eapwr), ‘dapai3eiHbl, 3BA3aHbI 3 HAYBICTAN cinail’ (vapaosetinbis
yopuwis kriei). He maroupb annaBeanikay y 6enapyckaii mose JICB ‘full of anger or
hatred” ‘noyusel rHeBY 11 HsiHaBicUl® (She’s been in a really black mood all day. —
Veecv 0zenv sina Ovuia y eenvmi yopnwim nacmpoi.; Rory shot her a black look. —
Popwr xinyna na sie wopnwr noenso); ‘dealing with unpleasant or terrible things,
such as murder, in a humorous way’ ‘dki mae chpaBy 3 HENPBIEMHBIMI i
CTpalIHBIMI p34aMi, HAMpeIKIAL, 3adoiicTBaM, 3 rymapam’ (“Good place to bury
the bodies”, he joked with black humour. — “/lobpae mecya Ona naxasawis
yeaay”, — nadxcapmaesday éu 3 yopuwim eymapam., The play is a black comedy. —
[ >mbi cnexmariv — YOpHAsl KAMEObIA).

Hpyracubist JICB BeIsyIIeHBl § IHIIBIX XpamMaTbIYHBIX KOJepax (1ypnyposuwi,
aHrn. purple 1 pyscoswr, aHra. pink). Tonbki § aHrmiiickaii MOBE BBIKApHI-
croyBaenua apyracusl JICB ‘writing or a piece of writing that is too grand in style’
‘K1 3aHaATa TPaHABIE3HBI Ma CThUT (Mpa mickMO ado KaBanak micema)’ (purple
prose/passage — nypnypogdsi nposd, nypnyposul ypeisax). Tonbkl ¥ Oemapyckaii
MoBe YkbiBaciua JICB ‘HIYBIM HE a3MpOYAHBI, PAaJACHBI, CBETIIBI (pYIHOGbIs
Mapwt, pyscoewvis Haozei). JIid aHricKail MOBBI XapaKT3PHBI TaKisi METaHIMIYHBIS
JICB, sk ‘connected with homosexual people” “siki 3Bsi3aHbl 3 rOMaceKCyanbHbIMI
moa3eMi’ (the pink pound = money spent by homosexuals as an influence in the
economy — pyjxcogvl (yHm = 2pouivl, GLIOAMKABAHBIS 20MACEKCYANICMAMI
sk ynwly y okanomiywt), ‘having or showing slightly left-wing political views” ‘sxki
Mae JIEBbISI MATHIYHBIS NOTHSAbL (pale pink policies — becxpvibemnas pyscoeas
nanimuika).

CeMaHTBIUHBIS KAMIAHEHTBl TPBIMETHIKAY pyMsnbl, aHTIL rOsy 3HAXOI3SIb
aryJIbHBIS PBICHI ¥ ThIM, LITO P3LBIMIEHTAM aJHOJbKABA YAYIIsea SpKa-uYblPBOHBI,
OPBIEMHBI HA BiJ KOJEP. ['3ThIS CITOBBI BBIKAPBICTANl CBOW CEMAHTBIYHBI MATIH-
el 1 yTBapeutl apyracHeiss JICB ‘3 4blpBOHBIM OOKam (mpa sAOJIBIKI, TPYIIBI
1 man.)” (pymanvia saoaeixi), ‘likely to be good or successful” ‘ski, BeparonHa,
Oyase noOpeim abo mnacnsxoBeiM® (The future is looking very rosy for our
company. — byoyuwinsa ewiensioae genvmi pymsanai o Hawlai xaumnawii., She
painted a rosy picture of their life together in Italy. — Ana abmanssana pymsmyro
Kapyiny ix cymecHaza sceiyys ¥ Imadii).
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Tpanpllbis BEIKAPBICTAHHS KOJIEPABBIX 3HAUAHHSY JJISl XapAKTAPBICTBIKI ThIX
1 1HIIBIX TATITBIYHBIX 1 MAPTHIAHBIX pyXay aKThIYHA Mpalsreaciua ¥ cy4acHbIX
NATITBIYHBIX JBICKYpPCaX, LITO a6yMoyneHa XyTKlM pocTam HOBBIX MapThIii 1 pyxay,
AKisl marpaOyrolb HE TOJIBKI CBAWIO CIMBATIUYHAra BBIPAXKIHHS, aJl€ 1 arnepaThlyHai
atpHKl 1X m3esHHAY: KIIP® — ubipBoHBI, «An3iHas Pacis» — Oena-yblpBOHA-
OnmakiTHbI, «S10nbIK» — Oena-3sanénsl, «Hama Ykpaina» — apanxassl, «PagziMa» —
JIMOHHBI. Y sKacli Ha3Bay OsICKPOYHBIX PIBATIOLBIA, ITO aAObUTICA ¥ MavdaTKy
XXI crarogmss, WLIPOKA Y>KbIBATICS KalapaTbIyHBIA CHATYUYIHHI apaHkcasdst
pasanioyvis Ba YKpalHe, pyscosds pasanioyvis ¥ 1'py3il, yonenanasas preaiioybsis
¥ Kiprizii. ¥V panze iHIIBIX KOJEPABbIX PIBAIIOLBIA MOXKHA YCIOMHILb dKCAMi-
maseyio pasanioywiio § Ysxacnasaxii [6, ¢. 95-98].

KomnepaBblsi ciMBajibl 1 KoJIepaa3HAUdHHI MIBIPOKA PACMAYCIOKaHbI ¥ MOJia-
n3eBail  CyOKyNbTYPBI, [3€, HaNpbIKIAA, MPBIMETHIKI Onakimuel 1 pPys#COGHI
BBIKAPBICTOYBAOLLA U1 BBIPAKIHHS CEKCyalbHAW apblCHTAllbll YajaBeka. JlJis
KYJIBTYPbl TOTay YOPHBI KOJEP — CIMBAJ HOYBI, CMEPIi 1 CMYTKY. Jlnsi maHkay
nanyJsspHbBIMI KoJiepami 3'SyIISIOLLA — YbIPBOHBL, 37EHBI 1 ClHI, KIS Y3bIXOA341b
Ja 3s1EHAN KenbUKai CIMBOIKI 1 (hapOay aHriiiickara cusra.

TakiM YblHAM, KanapaTbIyHbIA a1 €KTHIBBI 3”YJISONLIA HAHOObII CTapaXKbIT-
HBIMI JICKCIYHBIMI a/I31HKaM1, 3aiiMarolb BaXKHAE Mecla ¥ Oenapyckai 1 aHrmickai
MOBaxX 1 ¥ MOYHAW CTyNeH1 Ciy)Kallb CBEAYAHHEM MEHTAIITATY HApoJa, Sro
AyXOVHail 1 Mar3pblajibHAld KyJBTYPBI, TICTOPBIl, a TAKCaMa BBISYJISIOLb CIECIbI-
(iky MOYHail KapuiHel cBeTy. ['pynmy KajapaThIyHBIX HaMIHALBIA yTBaparolb
3BBII CTa aJ €KThIBAY, capond skix kams 20 % BbIKApPBICTOYBArOLLA ¥y CBaiX
NEPIIACHBIX 3HAUAHHAX. JUJIS BBIP@X3HHS MpaKThluHA HEAaOCsHKHAra KoJiepaBara
CHEKTpa Takcama VkeiBaronua apyracHeist JICB amHOCHBIX MPBIMETHIKAY, YTBO-
PaHbIX aJ HA30YHIKAY Cca 3HAUAPHHSAMI KAINTOVHBIX KaMsHEY, MIHEpayiay, paciiH,
JKBIBENT, ITYIIAK, KYJIIHAPHBIX BBIPA0ay 1 1HILI.

CaHcaBblsl CTPYKTYPbI O€napycKiX 1 aHMTIMCKIX MPBIMETHIKAY MOTYIb ObIlb
amaJib TOECHBIMI, KBIBAJICHTHBIMI (green politics — 3sa1énas nanimvika, a green
lifestyle — 3a1énvt a0 ocviyys, The Green Party — [lapmuis 3a1énvix, grey life —
wopae owceiyyé, black deeds/lies — uopnvia cnpasvi, dopnas xiuycus, black
humour — 4opuwvi 2ymap) mna TPBIYBIHE Taro, IITO SIHBl BBIPAYKAKOLb YHIBEP-
CaJIbHBIS, aryJIbHBISA sIKACcli 1 YimacuiBacui, sIKis Y3bIXOM3Sb A XPBICHISHCKIX
HapoaHa-MianariyielX Mmorsaay 1 YayiaeHHsy. Y MHOTIX cIoBaxX Haszlpaenna
aelpepanubisinbist  ApyracHeix JICB  (wweipsonwr [liyep, red states/counties —
YBIPBOHBISL ULMANIbL, AKPY2I; PYIICOBYISL MAPbL, PYcogvis Haosei, the pink pound —
PYIHCOBBISL 2pOoULbl;, pyMsAbis 06K, FOSy picture — pymsamdas xapyiud, rosy
Juture — pyvsanas Oyoyywirs). JIplpepsHUBIIBIS Ha3lpacia Y KOJbKaCHBIM
cknamze JICB, kaHartarblyHaii cyaJHECEHAcUl, HagyHacui abo aacyTHacul
craHoyyaii abo aamoVyHal kaHaranbil. Y apyracHeix JICB sckpaBa BbeIpakaelia
aHTaHIMIYHAs KaHAaTalbls: 3BblUaiiHa O€ibl KOJIEp acaublipyenua 3 YbICLIHEMH,
YHYTPaHbIM CIAKOEM, AACKAHAIACII0, a4 YOPHBI 3 HETaTblyHBIMI 3’sBaMml,
nepakbIBAaHHAMI, HECTIAKOEM, CMYTKaM, >KypOoii 1 ropam.
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10. B. Pomanuyk

KATEI'OPUAJIBHASA CYIITHOCTh SGHAHTHOCEMUHU
(Ha MaTepuaje OEIOPYCCKOro U aHTJIMHUCKOTO SI3BIKOB)

B cratbe mpenampuHsSTAa MOMBITKA TEOPETHUYECKOrO OOOCHOBAHUS CYLIHOCTHBIX OCOOCH-
HOCTeW SHAHTUOCEMHH, TPEACTABJIICH O0030p HMEIOIIHUXCS MOAXONOB K OMPEEICHHIO 3TOTrO
MIOHSITHSI U €r0 POJIM B sI3BbIKE, a TAKXKe MpeIioxkeHa ero nedununms. BuimeneHsl mepBUYHBIC
Y BTOPUYHbBIE KaTErOpHUaJIbHbIE NPU3HAKA SHAHTUOCEMUH, MO3BOJSIOLINE CUUTATh €€ CaMOCTO-
SITEJIbHON JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKOM U JIMHIBONTParMaTU4eCKON KaTeropuen.

B nuHIrBUCTHYECKO HAYKE TEPMUH sHaHmuocemuss NOSABAIICS B KOHIE XIX B.
Oyiaroapst MPakTUYECKHA OJTHOBPEMEHHOM MyOauKaIu padoT PyccKoro uiiosora,
npogeccopa B. U. llepuns (1883) u nemenkoro uccnenonarens K. Adens (1884).
OfHAaKO YNOMMHAHWS O HAJIMYMHM B S3BIKE CIIOB HE TOJBKO C PA3JIMYHBIMH, HO
Y C IPOTUBOIOJIOXHBIMA 3HAYEHUSIMU BCTPEUAIOTCS Takxke B padotax 1. AGenspa,
P. Packa, ®. I'erens u ap.

B nanbHelimem npobiemMa SHAHTHOCEMHUM B SI3bIKAX MPHUBJICKAIA BHUMAHUE
mHorux 3apyOexnsix (T. bankancku, b. bpaiicon, b. Kapaman, A. Knerp,
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